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MAI 2019030407 1. példàn 
Fe4adó (Név, cim, orszég} Sender {Name, address, country) 

1 Abs~nder (Name, Anschrrft, Land) ~~ 

NEINZETK07J FUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CONS[GNEMENT 
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF 
A fuvarozésra eltér8 meg3llapodfis esetén fs a NemzetkSzi Aro(uvarozasi egyezmény 
{CMR} rendelkezései az fr9nyadbk 
This Camige 15 subject, notvnthstanding any clause to the contrary to Iha Convention 
an the Contract forthe International Garríge of Goods vy Road {GMR} 
Dlese Beft3rderung unteriiegt trotz elner gegenteiLgen Abmachung den Besiimmungen 
des 0berelnkommens úberden BefBrderungsvertrag Im Intemallonalen Sirassengg-
terverkehr (CMR} 

Robert Bosco Elektronika K!"1'. 

Bober# Bosch tJt 1. 

3040 Hatvan 

HU 

Q{vevó (Név, cim, orszag} Consignee (Name, address, country} 
2 Empfànger {Name, Anschrifl, Land) 

Fuvarozó {Név, cím, orsz~g} 
1S Carrier (Name, address, country} 

Fracfttfl]hrer {Name, Anschrift, Land) 

MAGNA PT S.P.A. ~ p + ~ `~ ~ I~ ~- 

N 

/,~ 

r`
h

~ 
,tom-f~T~~r~ 

VlA DEI CICLAMINI4. 

70026 MODUGNO 

Az aru kiszoigélàsi hefye {helység, orszag} 
3 Place of delivery of the goods {Place, country} 

AuslíefeCungsort des Gutes {Ort, Land) 

3~•• f •l•.. 
Tovàbbi fuvarozàk (Néd~'rjrfÌ,,Qrszàg~ ~9 j•y. '' 

17 Successive carriers {Na1`~, a ~es~ ll jr~~•
Nachfoigende Frachtfú ~~lameyA~~if~~15c{}'~S ai6 

Ó,~~~,  6.•gG 
~~' helységlplacelOrt 7002& MODUGNO 

~ 
~~~- j ~' b6 2~ 48. ? ~`~ 

orszàglcounirylLand IT 496 J 75í - .I Jr f
~~ ~ dS , JI' 

t Az aru Klszolgaiast nelye es ldopont}a {heiyseg, arszag, ltzopont}~ 
4 Piace and date of taking over of the goods (Place, country, date} 

Ort and Taq der Úbernahme des Gutes {Ort, Land, Datum) 
A fuvarozo fenntartasal es belegyzesel 

~$ Carrier+s reservations and observat'sons 
Vorbehalte and Bemerkungen der Frachifúrer hefységlplacelOrt 3000 Hatvan 

orszéglcountrylLand HU 
idópontldatelDatum 2019.12,30 
:.1G...~~.,.~ ~...:,U..~ ~~< 

5 Beigefúgte Annaxed documents 

near ~ n,,. 
SAP:318280 

Eredeti EKAER bizony]at odaadva a Fuvarozónaki 
Jete552àm llarabsz2m Rrll~ 
Marks and Nos Numbsrof Csomagofés mbdJa magnavezése 

S Kemnzeichen 7 packages $ Metod of packing g Name of the 
and Anzahl der Ast der Verpacicung goods 
Nummem packstgcke Bezeichnunq 

Statisztikal szém 
Statistical 

10 number 
Statisliknummsr 

~ nrmiosoiQtngt 
Gross weight In 

11 k9 
Bruttogewichi Ìn 
Kq 

Térfogat {m3) 
#Volume In m3 

Umirang in m3 

123 PAL i<FZ-Zubeh6 13207 

Osztfily Szém Betp Klasse, Zaifer, Buchstaàe Class Number Letter 
13207 0 

A fetadb rendeikezései (Vém- és egyéb hivatalos kezelés) 
13 Senders instructions (Customs and other formalllltiss} 

Amveisungen des Absenders {loll- and sonsilge amlliche Behandlung} 

FiZetendó 
19 To be paid by 

Zu zahien vom 

Feladó, Sendef, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
W~hrung 

IitVdVÓ 
Consignee 
Empfànger 

a 
Visszatérités 

14 Reimbursement 
Rgckerstatlung 

Aszailltassal kapcsolatos dokumentumokat hifinytalanul éivettem 
Shipping documents are completely took over 
fch habe die Transportdokumente vollsténdig úbemommen 

Fuvardlj•fizetésl rendelkezések 
15 Direction as to freight payment 

Kplbnleges meg~llapaddsok Besondere Verefnbarungen 
20 Special agreements 

eérmsnive, freight paid, fret 

l3émtentssités nélkúl, freight to be paid, x "'~~~~, 
nranuas narye, ~ y ~.~~ t
id8pontja /~ 

21 Establistíed to Hatvan ~ ,90x1`~.R'*R 
Í~ ti fA~io ..~:.*~ /~~ilr ~ 

,~ ~ 8019.12,30. 
~ìt,,c ~ ̀  Z Dry...,, 

kz awereie; xeier 12!30!2019 
Goods received: Date on 

24 Gui empfangen: Datum am. 

~ étvev8 aléír3sa és béfyegz8je 
Signature and stamp of the consfgneé 

t, Unterschnít and Stempel des Empfdngers 

A_el . ~ • ~~-` ~ A f /Uarokó 
z3 Si 

lJnters 
Z~~v$ ~ r4 ~ s 6~ 

, ~ifi} t~s ~-~l+

aTdiiaga és bé 
~ d s ~p`df the 

empe 
22 ~. n • u : n: .r ~ . . • . 

L.O I S • . 
Y 

• 3 g é ~'nt~u~d = ~.:': •s~~~ ~ •_ 
,1 ~ * . . ' ~.e. 

~~~.~z: 13682 
25 Nettle 

Fahrzeug 

r:6u~10 
Registration number 
Kennzeichen 

Raksirly 
Useful Toad 
Nuizlast 

't7~1~ ~$ 
ì;ù!'A7• 

PUN590 

~~ 
WCT374 

J►` 


